Παῦλος  δέσμιος Χριστοῦ Ἰησοῦ καὶ Τιμόθεος ὁ ἀδελφὸς Φιλήμονι τῷ ἀγαπητῷ καὶ συνεργῷ ἡμῶν

Παῦλος : [Nama Orang], dari παύω (berhenti, menahan diri, pergi, selesai, simpan, kekal betul)
Δεσμιος, ὁ : seorang tawanan (sebagai terikat), dalam ikatan, banduan.
καὶ : [Kata Hubungan], dan, juga, kedua-duanya, tetapi, walaupun, untuk, jika, atau, jadi.
Τιμόθεος : [Nama Orang], τιμή (hormat, maruah, nilai berharga, hasil…) + θεός (Tuhan), Maruah Tuahn.
ἀδελφὸς, ὁ : saudara, adik-beradik.
Φιλήμων : [Nama Orang], dari φιλέω (kasih), penyayang , penuh kasih saying, baik hati, ramah.
ἀγαπητός, η, το : [Kata Sifat], dikasihi, sangat saying.
συνεργός, ὁ : σύν (bersama) + ἔργον (kerja), buruh bersama, rakan sekerja, koajutor, συνεργῷ[Datif, Tunggal]. 
	Kasus
	Tunggal(Singular)
	Jamak(Plural)

	
	Mas/Fem
	Neu
	Mas/Fem
	Neu

	Nom
	συνεργός
	συνεργόν
	συνεργοί
	συνεργά

	Gen
	συνεργού
	συνεργού
	συνεργῶν
	συνεργῶν

	Dat
	συνεργῷ
	συνεργῷ
	συνεργοῖς
	συνεργοῖς

	Aku
	συνεργόν
	συνεργόν
	συνεργούς
	συνεργά

	Vok
	συνεργέ
	συνεργόν
	συνεργοί
	συνεργά


ἐγώ : [Kata Ganti Nama Orang, 1], saya, kami, kita, ἡμῶν[Genitif, Jamak], kami, kita.
	Kasus
	Tunggal(Singular)
	Jamak(Plural)

	Nom
	ἐγώ
	ἡμεῖς

	Gen
	ἐμοῦ / μοῦ
	ἡμῶν

	Dat
	ἐμοί / μοι
	ἡμῖν

	Aku
	ἐμέ / με
	ἡμᾶς








καὶ Ἀπφίᾳ τῇ ἀδελφῇ καὶ Ἀρχίππῳ τῷ συνστρατιώτῃ / συστρατιώτῃ ἡμῶν καὶ τῇ κατ’ οἶκόν σου ἐκκλησίᾳ·

καὶ : [Kata Hubungan], dan, juga, kedua-duanya, tetapi, walaupun, untuk, jika, atau, jadi.
Ἀπφία : [Nama Orang], Apfia
ἀδελφή, ἡ : [Kata Nama], saudari
Ἀρχίππῳ : [Nama Orang], dari ἀρχή(permulaan) + ἵππος(kuda), pengurus kuda, Curator, Strator, Protostrator, Arkhipus.
συνστρατιώτης / συστρατιώτης ὁ : σύν (bersama) + στρατιώτης(askar), rakan seperjuangan, seorang rakan sekutu dalam kerja keras.
κατ’: κατά [kata depan], ke bawah.
οἶκος, ὁ : rumah, keturunan, keluarga, keluarga, οἶκόν[Akusatif, Tunggal]. 
σύ : [Kata Ganti Nama Orang Kedua], kamu, anda, kamu sekalian, Engkau, kau, mu, σου[Genitif, Tunggal].
ἐκκλησία, ἡ : [Kata Nama], dari ἐκ(dari dalam ke luar / antara) + καλέω(panggil), gereja, perhimpunan orang yang dipanggil, jemaah.
	Kasus
	Tunggal(Singular)
	Jamak(Plural)

	Nominatif
	ἡ ἐκκλησία
	οἱ ἐκκλησίαι

	Genitif
	τῆς ἐκκλησίας
	τῶν ἐκκλησιῶν

	Datif
	τῇ ἐκκλησίᾳ
	ταῖς ἐκκλησίαις

	Akusatif
	τὴν ἐκκλησίαν
	τὰς ἐκκλησίᾱς

	Vokatif
	ἐκκλησία
	ἐκκλησίαι















χάρις ὑμῖν καὶ εἰρήνη ἀπὸ θεοῦ πατρὸς ἡμῶν καὶ κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ.

χάρις, ἡ : [Kata Nama], dari χαίρω(bergembira, bersukacita), kemurahan hati (sebagai memuaskan), pengaruh ilahi ke atas hati dan pantulannya dalam kehidupan, manfaat, pertolongan, hadiah, rahmat, kegembiraan, kemurahan hati, keseronokan, terima kasih, kredit, kerja yang baik, pemurah.
εἰρήνη, ἡ : [Kata Nama], keamanan, kemakmuran, keamanan, ketenangan, rehat.
ἀπό : [Kata Depan + Kata Nama Genitif], (keluar) daripada, oleh.
πατή, ὁ : [Kata Nama], bapa, ayah, penyubur, pelindung, penegak, ρπατρὸς[Genitif].
	Kasus
	Tunggal(Singular
	Jamak(Plural)

	Nominatif
	ὁ πατήρ
	οἱ πατέρες

	Genitif
	τοῦ πατρός
	τῶν πατέρων

	Datif
	τῷ πατρί
	τοῖς πατράσι

	Akusatif
	τὸν πατέρα
	τοὺς πατέρας

	Vokatif
	πάτερ
	πατέρες


κύριος, ὁ : [Kata Nama], tertinggi dalam kuasa, pengawal, Tuhan, majikan, Tuan, tuan, majikan, pemilik Χριστοῦ[Genitif].
	Kasus
	Tunggal(Singular
	Jamak(Plural)

	Nominatif
	ὁ κύριος
	οἱ κύριοι

	Genitif
	τοῦ κυρίου
	τῶν κυρίων

	Datif
	τῷ κυρίῳ
	τοῖς κυρίοις

	Akusatif
	τὸν κύριον
	τοὺς κυρίους

	Vokatif
	κύριε
	κύριοι












Εὐχαριστῶ τῷ θεῷ μου πάντοτε μνείαν σου ποιούμενος ἐπὶ τῶν προσευχῶν μου,

εὐχαριστέω : [Kata Kerja], dari εὐχάριστος, ή, όν[Kata Sifat/bersyukur, disukai dengan baik dari εὖ(baik) + χαρίζομαι(dimaafkan, diampuni)], terima kasih, mengucap syukur, mengucapkan terima kasih, Εὐχαριστῶ[Kala Kini, Indikatif, Aktif, 1, Tunggal] saya berterima kasih.
πάντοτε : [Kata Keterangan], dari πᾶς(semua) + ὅτε(bila, apabila, selepas, sementara), selalu, sentiasa.
μνεία, ἡ : [Kata Nama], dari μνάομαι(Kata Kerja/mengingati), sebutan, ingatan.
ποιέω : menjadi, membuat, membawa, melakukan, mengejarkan, ποιούμενος[Nominatif, Partisiple, Pasif, Nuetral, Kala Kini], yang dilakukan.
ἐπὶ : [Kata Depan + Genitif] di, tentang, pada masa, [Kata Depan + Datif]/ di atas, berdasarkan, bersyarat, atas nama, [Kata Depan + Akusatif]/ ke arah, di atas sasaran, semasa, sehingga.
προσευχή, ἡ : [Kata Nama],  dari προσεύχομαι (Kata Kerja/berdoa, mendoakan), doa, sembahyang, tempat sembahyang, bersungguh-sungguh, προσευχῶν[Genitif, Jamak].
ἐγώ : [Kata Ganti Nama Orang, 1], saya, kami, kita, μου[Genitif, Tunggal], saya, ku.
	Kasus
	Tunggal(Singular)
	Jamak(Plural)

	Nom
	ἐγώ
	ἡμεῖς

	Gen
	ἐμοῦ / μοῦ
	ἡμῶν

	Dat
	ἐμοί / μοι
	ἡμῖν

	Aku
	ἐμέ / με
	ἡμᾶς














ἀκούων σου τὴν ἀγάπην καὶ τὴν πίστιν ἣν ἔχεις εἰς / πρὸς τὸν κύριον Ἰησοῦν καὶ εἰς πάντας τοὺς ἁγίους,

ἀκούω : [Kata Kerja], khalayak (daripada), datang (ke telinga), mendengar, dibunyikan, dilaporkan, difahami, ἀκούων [Nominatif, Partisiple Aktif Kala Kini], yang saya mendengar.
ἀγάπη, ἡ : [Kata Nama], cinta, iaitu kasih sayang atau kebajikan, ἀγάπην [Akusatif].
πίστις, ἡ : [Kata Nama], pujukan, kepercayaan, keyakinan, pergantungan kepada, keteguhan dalam pengakuan,  πίστιν [Akusatif].
ὅς, ἥ, ὅ : [Kata Hubung], yang, siapa, siapa, apa, bahawa, ἣν [Akusatif].
ἔχω : [Kata Kerja] ada, mempunyai, memegang, dimiliki dengan, ἔχεις [Orang Kedua].
εἰς / πρὸς : [Kata Depan + Akusatif], ke dalam / ke arah, di sisi, kepada.
πᾶς : [Kata Adjektif], semua, seluruh, πάντας[Akusatif, Mas, Jamak], senua.
	Kas
	Tunggal
	Jamak

	
	Mas
	Neu
	Fem
	Mas
	Neu
	Fem

	Nom
	πᾶς
	πᾶν
	πᾶσα
	πάντες
	πάντα
	πᾶσαι

	Gen
	παντός
	παντός
	πάσης
	πάντων
	πάντων
	πασῶν

	Dat
	παντί
	παντί
	πάσῃ
	πᾶσι(ν)
	πᾶσι(ν)
	πάσαις

	Aku
	πάντα
	πᾶν
	πᾶσαν
	πάντας
	πάντα
	πάσας

	Voka
	πᾶς
	πᾶν
	πᾶσα
	πάντες
	πάντα
	πᾶσαι

















ὅπως ἡ κοινωνία τῆς πίστεώς σου ἐνεργὴς γένηται ἐν ἐπιγνώσει παντὸς ἀγαθοῦ τοῦ ἐν ἡμῖν εἰς Χριστόν·

ὅπως : [Kata keterangan/Kata Hubung], jadi, bagaimana, maka.
κοινωνία, ἡ : [Kata Nama], perkongsian, penyertaan, pergaulan, kebajikan(kewangan).
ἐνεργής, ής, το : [Kata Sifat], dari ἔν(di dalam, antara) + ἔργον(kerja, aktif, beroperasi), berkesan, berkuasa, ἐνεργὴς[Niminatif, Tunggal]
γίνομαι : [Kata Kerja] menyebabkan menjadi, menjadi wujud, dibawa, berlaku, γένηται[Aorist Kedua, Subjunktif, Ke-3, Tunggal] berlaku sekali atau secara khusus.
ἀγαθός, ής, το : [Kata Sifat], baik, bagus, ἀγαθοῦ[Genitif]. 
ἐν : [Kata Depan + Datif], di dalam, semasa, dalam.
ἐπίγνωσις, ἡ : [Kata Nama], dari ἐπιγινώσκω[ἐπί(di atas, segenap, sempurna) + γινώσκω(tahu, mengatahu, mengenali, mengaku, menyedari)], pengakuan, ἐπιγνώσει [Datif, Tunggal] 
	Kasus
	Tunggal
	Jamak

	Nom
	ἐπιγνῶσις
	ἐπιγνώσεις

	Gen
	ἐπιγνώσεως
	ἐπιγνώσεων

	Dat
	ἐπιγνώσει
	ἐπιγνώσεσι(ν)

	Aku
	ἐπιγνῶσιν
	ἐπιγνώσεις

	Voka
	ἐπιγνῶσι
	ἐπιγνώσεις


 εἰς : [Kata Depan + Akusatif], ke dalam.














χαρὰν γὰρ πολλὴν ἔσχον καὶ παράκλησιν ἐπὶ τῇ ἀγάπῃ σου, ὅτι τὰ σπλάγχνα τῶν ἁγίων ἀναπέπαυται διὰ σοῦ, ἀδελφέ.

χαρά, ἡ : [Kata Nama], dari χαίρω(bersukacita, bergembira, bersukaria), kesukaan, kegembiraan, suka ria, χαρὰν[Akusatif]
γὰρ : [Kata Hubung], sebagai, kerana, tetapi, walaupun, sememangnya, namun, maka.
πολύς, : [Kata Sifat] sejumlah besar, ramai, banyak, maha besar, agung, πολλὴν[Akusatif].
	Kas
	Tunggal
	Jamak

	
	Mas
	Neu
	Fem
	Mas
	Neu
	Fem

	Nom
	πολύς
	πολύ
	πολλή
	πολλοί
	πολλά
	πολλαί

	Gen
	πολλοῦ
	πολλοῦ
	πολλῆς
	πολλῶν
	πολλῶν
	πολλῶν

	Dat
	πολλῷ
	πολλῷ
	πολλῇ
	πολλοῖς
	πολλοῖς
	πολλαῖς

	Aku
	πολύν
	πολύ
	πολλήν
	πολλούς
	πολλά
	πολλάς

	Voka
	πολύ
	πολύ
	πολλή
	πολλοί
	πολλά
	πολλαί


ἔχω : [Kata Kerja], mempunyai, memegang, memiliki, ada, ἔσχον[Aorist, Akusatif, 1, Tunggal] Saya mempunyai.
παράκλησις, ἡ : [Kata Nama], penghiburan, nasihat, galakan, rayuan, penghiburan, desakan, permintaan segera (untuk belas kasihan atau bantuan), παράκλησιν[Akusatif].
ὅτι : [Kata Hugung], sebab, bahawa, bahawa, kerana, sejak, untuk.
σπλάγχνον, τό : [Kata Nama], belas kasihan yang lembut,belas kasihan, hati, kasih sayang, sayang, usus, lembut, σπλάγχνα[Nom/Aku/Vok, Jamak], hati, usus, kasih sayang, belas kasihan, dan belas kasihan sejati yang dimuncul dari lubuk hati.
ἐπὶ : [Kata Depan + Akusatif]/ ke arah, di atas sasaran, semasa, sehingga.
ἀναπαύω : [Kata Kerja], dari ἀνά(di atas, setiap, melaui, secara berasingan, kembali, sempurna) + παύω(berhenti, selesai, tamat, halang),  segarkan diri, rehat, berehat, beri rehat, segarkan, ἀναπέπαυται[Indikatif, Tengah/Pasif Sempurna, 3, Tunggal], dia sendiri telah berehat/dia telah disegarkan.
διά : [Kata Depan + Akusatif], sebab, kerana, untuk, demi; [Kata Depan + Genitif], melalui, oleh.
ἀδελφός, ὁ : [Kata Nama], dari α(penghubung) + δελφύς(rahim), adik-beradi, saudara, ἀδελφέ[Vokatif].




Διό, πολλὴν ἐν Χριστῷ παρρησίαν ἔχων ἐπιτάσσειν σοι τὸ ἀνῆκον,

Διό : [Kata Hubung], oleh sebab itu, sebab, jadi maka.
παρρησία, ἡ : [Kata Nama], dari πᾶς(semua) + ῥέω(mengalir), keyakinan, secara terus terang, secara terbuka, semua keterusterangan, publisiti, jaminan, keberanian, kejujuran, παρρησίαν[Akusatif, Tunggal].
ἔχω : [Kata Kerja] ada, mempunyai, memegang, memiliki, ἔχων[Partisiple, Nominatif]
ἐπιτάσσω : [Kata Kerja], ἐπί(di atas) + τάσσω(melantik, menentukan, menahbiskan, menetapkan), memerintah, menyertai, ἐπιτάσσειν[Infinitif, Aktif, Kala Kini + Datif].
ἀνέκω : [Kata Kerja], dari ἀνά(di atas, setiap, melaui, secara berasingan, kembali, sempurna) + ἥκω(datang), mencapai, ἀνῆκον[Partsiple, Aktif, Datif], yang patut dilakukan, yang munasabah, yang sesuai.



















διὰ τὴν ἀγάπην μᾶλλον παρακαλῶ, τοιοῦτος ὢν ὡς Παῦλος πρεσβύτης νυνὶ δὲ καὶ δέσμιος Χριστοῦ Ἰησοῦ

διά : [Kata Depan + Akusatif], sebab, kerana, untuk, demi; [Kata Depan + Genitif], melalui, oleh.
μάλα : [Kata Keterangan / Ijazah positif], sangat, banyak; μᾶλλον [Kata Keterangan / Ijazah Perbandingan], lebih, sebaliknya; μάλιστα [Kata Keterangan / Ijazah superlatif], paling banyak, di atas semua, terutamanya.
παρακαλέω : [Kata Kerja] dari παρά(di sebelah, dekat, kawasan sekitar, berhampiran) + καλέω(panggil), memanggil, merayu, menggesa, menasihati, menggalakkan, menegur, menghiburkan, παρακαλῶ[Kala Masa Kini, Indikatif, 1, Tunggal], saya menggesa/merayu.
	Kas
	Tunggal
	Jamak

	
	Mas
	Neu
	Fem
	Mas
	Neu
	Fem

	Nom
	τοιοῦτος
	τοιοῦτο(ν)
	τοιαύτη
	τοιοῦτοἱ
	τοιουτά
	τοιοῦταἱ

	Gen
	τοιούτου
	τοιούτου
	τοιαύτης
	τοιουτῶν
	τοιουτῶν
	τοιουτῶν

	Dat
	τοιούτῳ
	τοιούτῳ
	τοιαύτῃ
	τοιουτοῖς
	τοιουτοῖς
	τοιουταῖς

	Aku
	τοιοῦτον
	τοιοῦτο(ν)
	τοιαύτην
	τοιουτούς
	τοιουτά
	τοιουτάς

	Voka
	τοιοῦτος
	τοιοῦτο(ν)
	τοιαύτη
	τοιουτοἱ
	τοιουτά
	τοιοῦαἱ


τοιοῦτος  : [Kata Ganti Nama Demonstrasi], sedemikian.
πρεσβύτης, ὁ : [Kata Nama], dari dari lelaki yang lebih tua
νυνί : [Kata Keterangan], dari νῦν(sekarang), untuk penekanan, sekarang ini. 
δέ : [Kata Hubungan], namun, jadi, walau bagaimanapun, atau, kemudian, walaupun. 
δέσμιος, ὁ : [Kata Nama], dari δέω(ikat), banduan, tawanan












παρακαλῶ σε περὶ τοῦ ἐμοῦ τέκνου, ὃν ἐγέννησα ἐν τοῖς δεσμοῖς Ὀνήσιμον,

παρακαλέω : [Kata Kerja], dari παρά(di sebelah, dekat, kawasan sekitar, berhampiran) + καλέω(panggil), memanggil, merayu, menggesa, menasihati, menggalakkan, menegur, menghiburkan, παρακαλῶ[Kala Masa Kini, Indikatif, 1, Tunggal], saya menggesa/merayu.
σύ : [Kata Ganti Nama Orang Kedua], kamu, anda, kamu sekalian, Engkau, kau, mu, σε[Akusatif, Tunggal]
	Kasus
	Tunggal
	Dewi
	Jamak

	Nom
	σύ
	σφώ
	ὑμεῖς

	Gen
	σοῦ / σου
	σφῷν
	ὑμῶν

	Dat
	σοί / σοι
	σφῷν
	ὑμῖν

	Aku
	σέ / σε
	σφώ
	ὑμᾶς


περί : [Kata Depan + Genitif ], tentang,berkenaan; [Kata Depan + Datif], sekitar, kerana; [Kata Depan + Akusatif], sekitar, di seluruh tempat.
τέκνον, τό : [Kata Nama], anak, τέκνου[Genitif]. 
ὅς, ἥ, ὅ : [Kata Ganti Nama Relatif], bahawa, siapa, apa, ὃν[Akusatif, Maskulin, Tunggal].
γεννάω : [Kata Kerja], menanggung, memperanakkan, melahirkan, mengandung, ἐγέννησα[Aorist, Indikatif, Aktif, 1, Tunggal].
δεσμός, ὁ/τό : [Kata Nama], penjara, ikatan, rantai, halangan, δεσμοῖς[Datif, Jamak].
Ὀνήσιμος : [Nama Orang], dari ὀνίνημι(manfaat), menguntungkan, bermanfaat, Onesimos, Ὀνήσιμον[Akusatif].













τόν ποτέ σοι ἄχρηστον νυνὶ δὲ [καὶ] σοὶ καὶ ἐμοὶ εὔχρηστον,

ποτε : [Kata Keterangan], dari πού(di suatu tempat) + τέ(kedua-duanya), dahulunya, pada masa lama, suatu masa, pernah.
ἀχρεῖστος : [Kata Bantu], dari α(negatif) + χρηστός(baik), tidak berguna, ἄχρηστον[Akusatif, Tunggal].
νυνί : [Kata Keterangan], dari νῦν(sekarang), untuk penekanan, sekarang ini. 
εὔχρηστος : [Kata Bantu], εὖ(bagus, baik) + χρηστός(baik), mudah digunakan, berguna, ἐγώ : [Kata Ganti Nama Orang, 1], saya, kami, kita, ἐμοὶ[Datif, 1, Tunggal].
	Kasus
	Tunggal
	Jamak

	Nom
	ἐγώ
	ἡμεῖς

	Gen
	ἐμοῦ / μοῦ
	ἡμῶν

	Dat
	ἐμοί / μοι
	ἡμῖν

	Aku
	ἐμέ / με
	ἡμᾶς


εὔχρηστον[Akusatif, Tunggal].





















ὃν ἀνέπεμψά σοι αὐτόν, τοῦτ' ἔστιν τὰ ἐμὰ σπλάγχνα·

ὅς, ἥ, ὅ : [Kata Ganti Nama Relatif], bahawa, siapa, apa, ὃν[Akusatif, Maskulin, Tunggal]. ἀναπέμπω : [Kata Kerja], dari ἀνά(di atas, setiap, melaui, secara berasingan, kembali, sempurna) + πέμπω(menghantar, menganugerahkan), menghantar ke atas/kembali, hantar (sekali lagi), ἀνέπεμψά[Aoris, Indikatif, Aktif, 1, Tunggal].
αὐτός : [kata Ganti Nama Orang], dia, αὐτόν[Akusatif, Tunggal].
	Bilangan
	Tunggal / Singular
	Jamak / Plural

	Genus
	Maskulin
	Neuter
	Feminin
	Maskulin
	Neuter
	Feminin

	K
A
S
U
S
	Nominatif
	αὐτός
	αὐτό
	αὐτή
	αὐτοί
	αὐτά
	ἀγαθαί

	
	Genitif
	αὐτοῦ
	αὐτοῦ
	αὐτῆς
	αὐτῶν
	αὐτῶν
	ἀγαθῶν

	
	Datif
	αὐτῷ
	αὐτῷ
	αὐτῇ
	αὐτῖς
	αὐτοῖς
	ἀγαθαῖς

	
	Akusatif
	αὐτόν
	αὐτό
	αὐτήν
	αὐτύς
	αὐτά
	ἀγαθάς

	
	Vokatif
	αὐτός
	αὐτό
	αὐτή
	αὐτοί
	αὐτά
	ἀγαθαί


οὗτος, αὕτη, τοῦτο : [Kata Ganti Nama Demonstrasi], ini.
	Bilangan
	Tunggal / Singular
	Jamak / Plural

	Genus
	Maskulin
	Neuter
	Feminin
	Maskulin
	Neuter
	Feminin

	K
A
S
U
S
	Nominatif
	οὗτος
	τοῦτο
	αὑτη
	οὗτοι
	ταῦτα
	αὑται

	
	Genitif
	τούτου
	τούτου
	ταύτης
	τούτων
	τούτων
	τούτων

	
	Datif
	τούτῳ
	τούτῳ
	ταύτῃ
	τούτοις
	τούτοις
	ταύταις

	
	Akusatif
	τοῦτον
	τοῦτο
	ταύτην
	τούτους
	ταῦτα
	ταύτας

	
	Vokatif
	οὗτος
	τοῦτο
	αὑτη
	οὗτοι
	ταῦτα
	αὑται


ἐμός, ή, όν : [Kata Sifat],  yang saya punyai/miliki, ἐμὰ[Nueter, Nominatif, Jamak].
σπλάγχνον, τό : [Kata Nama], belas kasihan yang lembut,belas kasihan, hati, kasih sayang, sayang, usus, lembut, σπλάγχνα[Nom/Aku/Vok, Jamak], hati, usus, kasih sayang, belas kasihan, belas kasihan sejati yang dimuncul dari lubuk hati.










[bookmark: _GoBack]
ὃν ἐγὼ ἐβουλόμην πρὸς ἐμαυτὸν κατέχειν, ἵνα ὑπὲρ σοῦ μοι διακονῇ ἐν τοῖς δεσμοῖς τοῦ εὐαγγελίου,

ὅς, ἥ, ὅ : [Kata Ganti Nama Relatif], bahawa, siapa, apa, ὃν[Akusatif, Maskulin, Tunggal].
	Bilangan
	Tunggal / Singular
	Jamak / Plural

	Genus
	Maskulin
	Neuter
	Feminin
	Maskulin
	Neuter
	Feminin

	K
A
S
U
S
	Nominatif
	ὅς
	ὅ
	ἥ
	οἵ
	αἵ
	ἅ

	
	Genitif
	οὗ
	οὗ
	ἧς
	ὧν
	ὧν
	ὧν

	
	Datif
	ᾧ
	ᾧ
	ᾗ
	οἷς
	αἷς
	οἷς

	
	Akusatif
	ὅν
	ὅ
	ἥν
	οὕς
	ἃς
	ἅ


βούλομαι : [Kata Kerja], bersedia, berfikiran, menyenaraikan, menyelesaikan, sanggup, berkehendak, berharap, berhasrat, ἐβουλόμην[Indikatif, Kala Lampau, Tak Sempurna, 1, Tunggal], saya pernah sedang mengidamkan.
πρὸς : [Kata Depan + Akusatif], ke dalam / ke arah, di sisi, kepada.
ἐμαυτοῦ : [Kata Ganti Nama Orang Refleks], ku sendiri, ἐμαυτὸν[Akusatif, Maskulin]
	Genus
	Maskulin
	Feminin

	Genitif
	ἐμαυτοῦ
	ἐμαυτῆς

	Datif
	ἐμαυτῷ
	ἐμαυτῇ

	Akusatif
	ἐμαυτόν
	ἐμαυτήν


 κατέχω : [Kata Kerja], dari κατά(ke bawah, mengikut) + ἔχω(mempunyai), merebut, mengekalkan, mempunyai, memegang, menyimpan, tinggal, mengambil, mengekang, menindas, terikat, menuju, κατέχειν[Indikatif, Kala Kini, Aktif, Infinitif), yang menahan.
ἵνα : [Kata Hubung], supaya.
ὑπὲρ : [Kata Depan + Genitif], di atas, di luar, merentasi, [Kata Depan + Akusatif], lebih tinggi daripada, lebih daripada.
διακονέω : [Kata Kerja], melayani, berkhidmat, διακονῇ[Kala Kini, Subjunktif, Aktif, 3, Tunggal], dia mungkin mengkhidmat/membantu.
εὐαγγέλιον, τό : [Kata Nama], berita baik, injil, εὐαγγελίου[Genitif, Tunggal]





χωρὶς δὲ τῆς σῆς γνώμης οὐδὲν ἠθέλησα ποιῆσαι, ἵνα μὴ ὡς κατὰ ἀνάγκην τὸ ἀγαθόν σου ᾖ ἀλλὰ κατὰ ἑκούσιον.

χωρίς : [Kata Keterangan], di samping, dengan sendirinya, tanpa, berasingan; [Kata Depan], di suatu ruang, terpisah daripada.
δέ : [Kata Hubung] dan, bahkan, tetapi, namun, jadi, walau bagaimanapun, atau, kemudian, walaupun.
γνώμη, ἡ : [Kata Nama], dari γινώσκω(tahu), pendapat, kesedaran, keputusan. 
οὐδείς, οὐδεμία, οὐδέν : [Kata Sifat], dari οὐδέ(tidak, bukan, negatif) + εἷς(satu), tiada seorang pun, tiada, tiada sesiapa, tiada apa-apa. 
θέλω : [Kata Kerja], keinginan, cenderung (ke hadapan), berhasrat, dengan senang hati, menyenaraikan, mencintai, bermaksud, mahu, berharap, ingin, dikehendaki, sanggup, keinginan, mahu, hampir, ἠθέλησα[Arost, Indikatif, Aktif, 1, Tunggal], I sudah mengingini. 
ποιέω : [Kata Kerja], melakukan, membuat, melaksanakan, ποιῆσαι[Arost, Infinitif, Aktif], yang saya lakukan. 
ἀνάγκη, ἡ : [Kata Nama], dari ἀνά(di atas, ke atas, sempurna) + ἀγκάλη(lengan, menghulur tangan), keperluan, kekangan, kesusahan.
	εἰμί (Subjunctif, Kala Kini)
	Tunggal
	Jamak

	1
	ὦ / Jika saya adalah
	ὦμεν

	2
	ᾖς / Jika kamu adalah
	ἦτε

	3
	ᾖ / Jika dia adalah
	ὦσι(ν)


εἰμί : [Kata Kerja], adalah, ᾖ[Subjungtif, Kala Kini, 3, Tunggal] dia mungkin adalah.
ὡς : [Kata Keterangan], seperti, bila, tentang.
κατὰ : [Kata Depan + Akusatif], ke bawah.
ἑκούσιος, -α, -ον : [Kata Sifat], dari ἑκών(secara sukarela), rela hati, ἑκούσιον[Akusatif, Nueter, Tunggal]









τάχα γὰρ διὰ τοῦτο ἐχωρίσθη πρὸς ὥραν ἵνα αἰώνιον αὐτὸν ἀπέχῃς,

τάχα : [Kata Keterangan], dari ταχύς(tidak lama lagi), mungkin, tidak lama lagi.
γὰρ : [Kata Hubung], sebagai, kerana, tetapi, walaupun, sememangnya, namun, maka.
διά : [Kata Depan + Akusatif], sebab, kerana, untuk, demi; [Kata Depan + Genitif], melalui, oleh.
οὗτος, αὕτη, τοῦτο : [Kata Ganti Nama Demonstrasi], ini.
	Bilangan
	Tunggal / Singular
	Jamak / Plural

	Genus
	Maskulin
	Neuter
	Feminin
	Maskulin
	Neuter
	Feminin

	K
A
S
U
S
	Nominatif
	οὗτος
	τοῦτο
	αὑτη
	οὗτοι
	ταῦτα
	αὑται

	
	Genitif
	τούτου
	τούτου
	ταύτης
	τούτων
	τούτων
	τούτων

	
	Datif
	τούτῳ
	τούτῳ
	ταύτῃ
	τούτοις
	τούτοις
	ταύταις

	
	Akusatif
	τοῦτον
	τοῦτο
	ταύτην
	τούτους
	ταῦτα
	ταύτας

	
	Vokatif
	οὗτος
	τοῦτο
	αὑτη
	οὗτοι
	ταῦτα
	αὑται


χωρίζω : [Kata Kerja],  dari χώρα(negara, bilik, daerah, ladang, kawasan, tanah, rantau), meninggalkan, memisahkan, berpisah, berasingkan, pergi, ἐχωρίσθη[Ariost, Indikatif, Pasif, 3, Tunggal], dia sudah ditinggalkan daripadamu.
πρὸς : [Kata Depan + Akusatif], ke dalam / ke arah, di sisi, kepada.
ὥρα, ἡ : [Kata Nama], jam, masa, sementara, pukul, saat, ὥραν[Akusatif, Tunggal]
ἵνα : [Kata Hubung], supaya.
αἰώνιος, ή, όν : [Kata Sifat], dari αἰών (selamanya), kekal, abadi, berterusan, αἰώνιον[Neuter, Akusatif, Tunggal]
	Bilangan
	Tunggal / Singular
	Jamak / Plural

	Genus
	Maskulin
	Neuter
	Feminin
	Maskulin
	Neuter
	Feminin

	K
A
S
U
S
	Nominatif
	αἰώνιος
	αἰώνιον
	αἰώνιος
	αἰώνιοι
	αἰώνια
	αἰώνιοι

	
	Genitif
	αἰωνίου
	αἰωνίου
	αἰωνίου
	αἰωνίων
	αἰωνίων
	αἰωνίων

	
	Datif
	αἰωνίῳ
	αἰωνίῳ
	αἰωνίᾳ
	αἰωνίοις
	αἰωνίοις
	αἰωνίοις

	
	Akusatif
	αἰώνιον
	αἰώνιον
	αἰωνίαν
	αἰωνίους
	αἰώνια
	αἰωνίους


ἀπέχω : [Kata Kerja],  dari ἀπό(sejak, sebelum, terdapat, lalu) + ἔχω(mempunyai, ada), ἀπέχῃς[Arost, Subjungtif, Aktif, 2, Tunggal] kamu mungkin mempunyai.






οὐκέτι ὡς δοῦλον ἀλλὰ / ἀλλ' ὑπὲρ δοῦλον, ἀδελφὸν ἀγαπητόν, μάλιστα ἐμοί, πόσῳ δὲ μᾶλλον σοὶ καὶ ἐν σαρκὶ καὶ ἐν κυρίῳ.

οὐκέτι : [Kata Keterangan], tidak lagi, belum lagi,namun.
ὡς : [Kata Keterangan], seperti, bila, tentang.
ὑπὲρ : [Kata Depan + Genitif], di atas, di luar, merentasi, [Kata Depan + Akusatif], lebih tinggi daripada, lebih daripada. 
μάλιστα : [Kata Keterangan], terutamanya, paling penting, khususnya. 
πόσῳ : [Kata Ganti Nama Korelatif /Tanya], berapa banyak, bagaimana, betapa hebatnya, apa, berapa besar. 
μᾶλλον : [Kata Keterangan], lebih, sebaliknya. 
ἐν : [Kata Depan + Datif], di dalam, semasa, dalam.
σάρξ, ἡ : [Kata Nama], tubuh, jasmani, badan, daging, sifat manusia, nafsu, tabii, σαρκὶ[Datif, Tunggal].
	Kasus
	Tunggal
	Jamak

	Nominatif
	σάρξ 
	σάρκες

	Genitif
	σαρκός
	σαρκῶν

	Datif
	σαρκί
	σαρξί(ν)

	Akusatif
	σάρκα
	σάρκας

	Vokatif
	σάρξ
	σάρκες


κύριος ὁ : [Kata Nama], tertinggi dalam kuasa, pengawal, Tuhan, majikan, Tuan, tuan, majikan, pemilik, κυρίῳ [Datif, Tunggal].
	Kasus
	Tunggal
	Jamak

	Nominatif
	κύριος
	κύριοι

	Genitif
	κυρίου
	κυρίων

	Datif
	κυρίῳ
	κυρίοις

	Akusatif
	κύριον
	κυρίους

	Vokatif
	κύριε
	κύριοι










εἰ οὖν με ἔχεις κοινωνόν, προσλαβοῦ αὐτὸν ὡς ἐμέ.

εἰ : [Kata Hubung Bersyarat], jika, kalua, sekiranya. 
οὖν : [Kata Hubung], oleh itu, sesungguhnya, maka, jadi, dan, sewajarnya.
ἐγώ : [Kata Ganti Nama Orang, 1], saya, kami, kita, με[Akusatif, 1, Tunggal].
	Kasus
	Tunggal
	Jamak

	Nom
	ἐγώ
	ἡμεῖς

	Gen
	ἐμοῦ / μοῦ
	ἡμῶν

	Dat
	ἐμοί / μοι
	ἡμῖν

	Aku
	ἐμέ / με
	ἡμᾶς


ἔχω : [Kata Kerja] ada, mempunyai, memegang, dimiliki dengan, ἔχεις [Indikatif, Aktif, 2, Tungal], kamu sedang memegang.
κοινωνός, ὁ : [Kata Nama], dari κοινός(biasa, bersama), teman, persekutuan, peserta, rakan kongsi, κοινωνόν[Dsatif, Tunggal]. 
προσλαμβάνω : [Kata Kerja], dari πρός(kepada) + λαμβάνω (menerima, mengambil), menyambut, menerima, mengalu-alukan, προσλαβοῦ[Perintah, Tengah, 2, Tunggal] kamu alukanlah, terimalah, sambutlah.
ὡς : [Kata Keterangan], seperti, sebagai, seperti sebagai.














εἰ δέ τι ἠδίκησέν σε ἢ ὀφείλει, τοῦτο ἐμοὶ ἐλλόγα·

εἰ : [Kata Hubung Bersyarat], jika, kalua, sekiranya. 
δέ : [Kata Hubung] dan, bahkan, tetapi, namun, jadi, walau bagaimanapun, atau, kemudian, walaupun.
τις : [Kata Ganti Nama Tidak Tentu], apa-apa sahaja, seseorang, sesiapa sahaja.
ἀδικέω : [Kata Kerja], dari ἄδικος(tidak benar), membahayakan, menyakiti, dianiaya, melakukan salah, dilakukan salah, mencederakan, salah, ἠδίκησέν[Aorist, Indikatif, Aktif, 3, Tunggal] dia pernah melakukan salah.
σύ : [Kata Ganti Nama Orang Kedua], kamu, anda, kamu sekalian, Engkau, kau, mu, σε[Akusatif, Tunggal]
	Kasus
	Tunggal
	Dewi
	Jamak

	Nom
	σύ
	σφώ
	ὑμεῖς

	Gen
	σοῦ / σου
	σφῷν
	ὑμῶν

	Dat
	σοί / σοι
	σφῷν
	ὑμῖν

	Aku
	σέ / σε
	σφώ
	ὑμᾶς


ἤ : [Kata Hubung Pilihan/ Penafian], atau, mahupun.
ὀφείλω: [Kata Kerja], dari ὄφελος(manfaat, kegunaan) berhutang, mempunyai obligasi/tugas, perlu dibayar, bertugas, bersalah, ὀφείλει[Kala Kini, Indikatif, Aktif, 3, Tunggal] dia berhutang.
οὗτος, αὕτη, τοῦτο : [Kata Ganti Nama Demonstrasi], ini.
	Bilangan
	Tunggal / Singular
	Jamak / Plural

	Genus
	Maskulin
	Neuter
	Feminin
	Maskulin
	Neuter
	Feminin

	K
A
S
U
S
	Nominatif
	οὗτος
	τοῦτο
	αὑτη
	οὗτοι
	ταῦτα
	αὑται

	
	Genitif
	τούτου
	τούτου
	ταύτης
	τούτων
	τούτων
	τούτων

	
	Datif
	τούτῳ
	τούτῳ
	ταύτῃ
	τούτοις
	τούτοις
	ταύταις

	
	Akusatif
	τοῦτον
	τοῦτο
	ταύτην
	τούτους
	ταῦτα
	ταύτας

	
	Vokatif
	οὗτος
	τοῦτο
	αὑτη
	οὗτοι
	ταῦτα
	αὑται


ἐλλογέω : [Kata Kerja], dari ἔν(antara) + λόγος(kata), mengaitkan, mempertanggungjawabkan, ἐλλόγα[Kala Kini, Imperatif, Aktif, 2, Tungal] kamu pertanggungjawabkanlah. 





ἐγὼ Παῦλος ἔγραψα τῇ ἐμῇ χειρί, ἐγὼ ἀποτίσω· ἵνα μὴ λέγω σοι ὅτι καὶ σεαυτόν μοι προσοφείλεις.

γράφω : [Kata Kerja], Menulis, menggambarkan, ἔγραψα[Aktif, Indikatif, Aorist, 1, Tunggal].
ἐμός, ή, όν : [Kata Sifat], yang saya punai/miliki, ἐμῇ[Feminin, Datif, Tunggal].
	Kasus
	Tunggal
	Jamak

	
	Mas
	Neu
	Fem
	Mas
	Neu
	Fem

	Nom
	ἐμός
	ἐμόν
	ἐμή
	ἐμοί
	ἐμαί
	ἐμά

	Gen
	ἐμοῦ
	ἐμοῦ
	ἐμῆς
	ἐμῶν
	ἐμῶν
	ἐμῶν

	Dat
	ἐμῷ
	ἐμῷ
	ἐμῇ
	ἐμοῖς
	ἐμαῖς
	ἐμοῖς

	Aku
	ἐμόν
	ἐμόν
	ἐμήν
	ἐμούς
	ἐμᾶς
	ἐμά

	Vok
	ἐμέ
	ἐμόν
	ἐμή
	ἐμοί
	ἐμαί
	ἐμά


χείρ, ή : [Kata Nama], tangan, kuasa, bantuan, cara, instrumen, χειρί[Feminin, Datif, Tunggal]
	Kasus
	Tunggal
	Jamak

	Nom
	ἡ χείρ
	αἱ χεῖρες

	Gen
	τῆς χειρός
	τῶν χειρῶν

	Dat
	τῇ χειρί
	ταῖς χερσίν (χερσί)

	Aku
	τὴν χεῖρα
	τὰς χεῖρας

	Vok
	ὦ χείρ
	ὦ χεῖρες


ἀποτίνω : [Kata Kerja], dari ἀπό(sejak) + τίνω(bayar), membayar harga, dihukum dengan, ἀποτίσω[Aktif, Indikatif, Kala Kelak, 1, Tunggal].
ἵνα : [Kata Hubung], supaya.
μή : [Kata Keterangan], tidak.
ὅτι : [Kata Hubung], bahawa.
καὶ : [Kata Hubung], 
σεαυτοῦ : [Kata Ganti Nama Refleksif], kamu sendiri, σεαυτόν[Akusatif, Tunggal]
προσοφείλω: [Kata Kerja], dari πρός(terhadap, tentang) + ὀφείλω(berhutang, bertugas), berhutang tambahan, προσοφείλεις[Kala Kini, Indikatif, Aktif, 2, Tunggal], kamu berhutang tambahan. 





ναί, ἀδελφέ, ἐγώ σου ὀναίμην ἐν κυρίῳ· ἀνάπαυσόν μου τὰ σπλάγχνα ἐν Χριστῷ.

ναί : [Kata Tugas], ya.
ὀνίνημι : [Kata Kerja], bergembira, bermanfaat, memuaskan hati, memperoleh, menerima kegembiraan, keseronokan atau kelebihan daripada, ὀναίμην[Aorist, Tengah, Optatif, 1, Tunggal], harap saya bergembira. 
Aorist, Middle, Optatif: optatif penutur
	ὀνίνημι
	Tunggal
	Jamak

	1
	ὀναίμην
Harap saya bergembira.
	ὀναίμεθα
Harap kita bergembira.

	2
	ὀναῖο
Harap kamu bergembira.
	ὀναῖσθε
Harap kamu semua bergembira.

	3
	ὀναῖτο
Harap dia bergembira.
	ὀναῖντο
Harap mereka bergembira.


ἀναπαύω : [Kata Kerja], ἀνά(di atas, setiap, melaui, secara berasingan, kembali, sempurna) + παύω(berhenti), berehat, dikecualikan, kekal, menyegarkan, ἀνάπαυσόν[Aorist, Imperatif, Aktif, 2, Tunggal], buatlah kamu berehat.
Aorist, Aktif, Imperatif: arahan atau permintaan penutur
	ἀναπαύω
	Tunggal
	Jamak

	2
	ἀνάπαυσον
Buatlah kamu berehat.
	ἀναπαύσατε
Buatlah kamu semua berehat.

	3
	ναπαυσάτω
Buatlah dia berehat.
	ἀναπαυσάντων
Buatlah mereka berehat.















Πεποιθὼς τῇ ὑπακοῇ σου ἔγραψά σοι, εἰδὼς ὅτι καὶ ὑπὲρ ἃ λέγω ποιήσεις.

πείθω : [Kata Kerja], memujuk, mempercayai, mengalah, yakin, patuh, tetap, Πεποιθὼς[Kala Kini,  Participle, Aktif, Sempurna, Maskulin, Tunggal], yakin, patut, tetap, beriman dengan teguh.
	Bilangan
	Tunggal / Singular
	Jamak / Plural

	Genus
	Maskulin
	Neuter
	Feminin
	Maskulin
	Neuter
	Feminin

	K
A
S
U
S
	Nom
	πεποιθώς
	πεποιθός
	πεποιθυῖα
	πεποιθότες
	πεποιθότα
	πεποιθυῖαι

	
	Gen
	πεποιθότος
	πεποιθότος
	πεποιθυίας
	πεποιθότων
	πεποιθότων
	πεποιθυιῶν

	
	Dat
	πεποιθότι
	πεποιθότι
	πεποιθυίᾳ
	πεποιθόσι(ν)
	πεποιθόσι(ν)
	πεποιθυίαις

	
	Aku
	πεποιθότα
	πεποιθός
	πεποιθυῖαν
	πεποιθότας
	πεποιθότα
	πεποιθυίας


ὑπακοή, ἡ : [Kata Nama], ketaatan, patuh, taat, ὑπακοῇ[Datif, Tunggal].
γράφω: [Kata Kerja], menghantar surat ini, menulis, ἔγραψά[Aorist, Indikatif, Aktif, 1, Tunggal], saya sudah menulis.
εἴδω : [Kata Kerja], sedar, memegang, mempertimbangkan, melihat, tahu, εἰδὼς[Kala Kini, Participle, Aktif, Sempurna, Maskulin, Tunggal] yang sedang menyedari.
	Bilangan
	Tunggal / Singular
	Jamak / Plural

	Genus
	Maskulin
	Neuter
	Feminin
	Maskulin
	Neuter
	Feminin

	K
A
S
U
S
	Nom
	εἰδώς
	εἰδός
	εἰδυῖα
	εἰδότες
	εἰδότα
	εἰδυῖαι

	
	Gen
	εἰδότος
	εἰδότος
	εἰδυίας
	εἰδότων
	εἰδότων
	εἰδυιῶν

	
	Dat
	εἰδότι
	εἰδότι
	εἰδυίᾳ
	εἰδόσι(ν)
	εἰδόσι(ν)
	εἰδυίαις

	
	Aku
	εἰδότα
	εἰδός
	εἰδυῖαν
	εἰδότας
	εἰδότα
	εἰδυίας


ὅτι : [Kata Hubung], bahawa.
ὑπὲρ : [Kata Depan + Genitif], di atas, di luar, merentasi, [Kata Depan + Akusatif], lebih tinggi daripada, lebih daripada. 
ὅς, ἥ, ὅ : [Kata Ganti Nama Relatif], apa yang, siapa yang.
ποιέω : [Kata Kerja], membuat, melakukan, ποιήσεις[Kala Kelak, Iidikatif, Aktif, 2, Tunggal], kamu akam melakukan/membuat.









ἅμα δὲ καὶ ἑτοίμαζέ μοι ξενίαν, ἐλπίζω γὰρ ὅτι διὰ τῶν προσευχῶν ὑμῶν χαρισθήσομαι ὑμῖν.

ἅμα : [Kata Keterangan], pada masa yang sama, seketika.
ἑτοιμάζω : [Kata Kerja], dari ἑτοίμος(sedia), menyediakan, bersiap sedia, bersedia, ἑτοίμαζέ[Kala Kini, Imperatif, Aktif, 2, Tunggal], kamu mempersiaplah.
ξενία, ή : [Kata Nama], layanan mesra, tempat penginapan, ξενίαν[Akusatif, Tunggal].
διά : [Kata Depan + Akusatif], sebab, kerana, untuk, demi; [Kata Depan + Genitif], melalui, oleh.
ἐλπίζω : [Kata Kerja], dari ἐλπίς(harap), mengharapkan, mempercayai, ἐλπίζω[Kala Kini, Indikatif, Aktif, 1, Tunggal], saya sedang mengharapkan.
γὰρ : [Kata Hubung], sebagai, kerana, tetapi, walaupun, sememangnya, namun, maka.
ὅτι : [Kata Hugung], sebab, bahawa, bahawa, kerana, sejak, untuk.
προσευχή, ἡ : [Kata Nama],  dari προσεύχομαι (Kata Kerja/berdoa, mendoakan), doa, sembahyang, tempat sembahyang, bersungguh-sungguh, προσευχῶν[Genitif, Jamak].
σύ : [Kata Ganti Nama Orang Kedua], kamu, anda, kamu sekalian, Engkau, kau, mu, ὑμῶν[Genitif, Jamak]
	Kasus
	Tunggal
	Dewi
	Jamak

	Nom
	σύ
	σφώ
	ὑμεῖς

	Gen
	σοῦ / σου
	σφῷν
	ὑμῶν

	Dat
	σοί / σοι
	σφῷν
	ὑμῖν

	Aku
	σέ / σε
	σφώ
	ὑμᾶς


χαρισθήσομαι : [Kata Kerja], memberikan sebagai pertolongan (secara percuma, dengan kebaikan) / pengampunan / penyelamatan, χαρισθήσομαι[Kala Kelak, Indikatif, Pasif, 1, Tunggal], saya akan diberikan dengan pertolongan oleh. 










Ἀσπάζεταί σε Ἐπαφρᾶς ὁ συναιχμάλωτός μου ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ,

ἀσπάζομαι : [Kata Kerja], memeluk, memberi salam, memberi tabik hormat, menghantar...salam, mengambil...perpisahan, Ἀσπάζεταί[Kala Kini, Neutral(diri sendiri, saling, untuk), 3, Tunggal], dia diri sendiri memberi salam kepada. 
Ἐπαφρᾶς : [Nama Orang], dari ἐπί(di atas, atas) + Αφρόδιτος(dewa/Αφροδίτη dewi), Epafras.
συναιχμάλωτος, η, το : [Kata Sifat], yang diikat bersama, di banduan bersama, ὁ συναιχμάλωτός[Kata Nama], seorang tawanan bersama/banduan bersama.


#. Penggunaan Kata Sifat
1. Penggunaan secara kata nama dalam Kata Sifat
Atikel Pasti + Kata Sifat = Kata Nama / (marah  Pemarah)
Contoh : ὁ μικρός : Orang yang kecil
               ὁ πιστός : Orang yang setia
2. Penggunaan secara membatasi(atributif) dalam Kata Sifat
Atikel Pasti + Kata Sifat + Atikel Pasti + Kata Nama = Frasa
Atikel Pasti + Kata Nama + Atikel Pasti + Kata Sifat = Frasa
Contoh : ἡ ἄμπελος ἡ ἀληθινή : Pokok anggur yang sejati itu
               ἡ ἀληθινὴ ἄμπελος 
               ὁ ποιμὴν ὁ καλός : Gembala yang baik itu
               ὁ καλὸς ποιμήν
3. Penggunaan secara menghuraikan(deskriptif) dalam Kata Sifat
Atikel Pasti + Kata Nama + Kata Sifat = Ayat
Kata Sifat + Atikel Pasti + Kata Nama = Ayat
Contoh : ἡ ἄμπελος ἀληθινή : Pokok anggur itu sejati.
                ἀληθινὴ ἡ ἄμπελος 
                ὁ ποιμὴν καλός : Gembala itu baik.
                καλός ὁ ποιμήν  







Μάρκος, Ἀρίσταρχος, Δημᾶς, Λουκᾶς, οἱ συνεργοί μου.

Μάρκος : [Nama Orang], Markos.
Ἀρίσταρχος : [Nama Orang], dari αἴρω(ambil) + ἄριστον(makan malam) + ἄρχω(bermula), Aristarkos, mungkin anak dilahirkan pada masa bermula ambil makan malam.
Δημᾶς : [Nama Orang], dari Δημήτηρ(dewi pertanian, bijirin, bumi, dan kesuburan dalam mitologi Yunani kuno), atau dari Δημήτριος(tokoh sejarah yang paling terkenal), Demas.
Λουκᾶς  : [Nama Orang], Lukas.
συνεργός : dari σύν(bersama, sepanjang) + ἔργον(berfungsi, bekerja), rakan sekerja,
συνεργός, ὁ : σύν (bersama) + ἔργον (kerja), buruh bersama, rakan sekerja, koajutor, teman seperjuangan, συνεργῷ[Nominatif, Tunggal]. 
	Kasus
	Tunggal
	Jamak

	
	Mas/Fem
	Neu
	Mas/Fem
	Neu

	Nom
	συνεργός
	συνεργόν
	συνεργοί
	συνεργά

	Gen
	συνεργού
	συνεργού
	συνεργῶν
	συνεργῶν

	Dat
	συνεργῷ
	συνεργῷ
	συνεργοῖς
	συνεργοῖς

	Aku
	συνεργόν
	συνεργόν
	συνεργούς
	συνεργά

	Vok
	συνεργέ
	συνεργόν
	συνεργοί
	συνεργά


















Ἡ χάρις τοῦ κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ μετὰ τοῦ πνεύματος ὑμῶν.

χάρις, ἡ : [Kata Nama], dari χαίρω(bergembiralah), anugera, kasih karunia, manfaat, pertolongan, hadiah, rahmat, kegembiraan, kemurahan hati, keseronokan, terima kasih. 
μετά : [Kata Depan + Genitif], ke arah, bersama, disertai. 
πνεῦμα, τό : [Kata Nama], dari πνέω(bertiup, angin, arus udara), jiwa rasional, prinsip penting, kecenderungan mental, roh, nafas, rohani, angin sepoi-sepoi, πνεύματος[Genitif, Tunggal]. 
	Kasus
	Tunggal
	Jamak

	Nom
	τὸ πνεῦμα
	τὰ πνεύματα

	Gen
	τοῦ πνεύματος
	τῶν πνευμάτων

	Dat
	τῷ πνεύματι
	τοῖς πνεύμασι(ν)

	Aku
	τὸ πνεῦμα
	τὰ πνεύματα

	Vok
	πνεῦμα
	πνεύματα


σύ : [Kata Ganti Nama Orang Kedua], kamu, anda, kamu sekalian, Engkau, kau, mu, ὑμῶν[Genitif, Jamak]
	Kasus
	Tunggal
	Dewi
	Jamak

	Nom
	σύ
	σφώ
	ὑμεῖς

	Gen
	σοῦ / σου
	σφῷν
	ὑμῶν

	Dat
	σοί / σοι
	σφῷν
	ὑμῖν

	Aku
	σέ / σε
	σφώ
	ὑμᾶς
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